

















































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































	Problemas En Filosofia Moral
	Vorderdeckel
	Vorsatz
	[Stempel:] Niedersächsische Landesbibliothek Hannover
	[Notiz]
	[Notiz]

	[Titelblatt:] Problemas En Filosofia Moral
	[Notiz]
	[Stempel:] Bibliotheca Regia Hannoverana
	[Stempel:] Bibliotheca Regia Hannoverana

	[Motto:] Victrix Innocentia.
	[Widmung]
	[El Impressor al Lector / L'Imprimeur au Lecteur] El Impressor al Lector. / L'Imprimevr au Lectevr.
	[Ad Virum nob. ac celeberrimum, Dom. Paulum Lentulum [...]] Ad Virvm nob. ac celeberrimum, Dom. Paulum Lentulum, [...]
	Problemas En Filosofia Moral de Diego de Rojas. Problesmes En Philososphie Morale De Diegue de Rojas Espagnol, traduits en François.
	Problema I. Porque el hombre ama a la muger mas que a todas las cosas del mundo, y este amores mas poderoso, y vehemente, que el, del padre, ni el, de la madre, ni el, de los hijos, que son tan naturales, y mas semejantes? / Problesme I. Pourquoy est-ce que l' homme ayme la femme sur touttes les aultres choses du monde, & cest amour là est plus puyssant & vehement, que celuy du pere ni de la mere, ni des enfans, qui est si naturel, & plus a soy semblable?
	Probl. II. Porque solo el Hombre, en naciendo, llora? / Probl. II. Pourquoy l' homme seul, en naissant, pleure?
	[Merkzeichen]

	Probl. III. Porque el hombre no puede bivir por si , ni se sabe valer tan presto, como los otros animales, siendo el Sennor dellos? / Probl. III. Pourquoy l' homme ne peult vivre de soy mesme, ni ne sçait si tost s' ayder, comme les aultres animaulx, estant neantmois luy le seigneur & maistre d' iceux?
	[Merkzeichen]

	Probl. IV. Porque todos los animales biven con sola la cobertura , y mantenimiento, que la Natura les dà; y el hombre no puede con aquello solo / Probl. IV. Pourquoy tous les animaulx vivent avec la seule couverture, & nourriture, que la Nature leur a baillee, & l' homme ne se peult maintenir avec celà seulement?
	[Merkzeichen]

	Probl. V. Porque el hombre ama a sus hijos siempre , y los otros animales pierden presto el amor dellos? / Probl. V. Pourquoy l' homme ayme tousiours ses enfans, & les aultres animaulx perdent bien tost l'amour diceux?
	[Merkzeichen; S. 32 - 35]

	Probl. VI. Porque solo el hombre, habla? / Probl. VI. Pourquoy l' homme seul parle?
	[Merkzeichen]

	Probl. VII. Porque le fue dada la mano al hombre, con tantos dedosy coyunturas, y los mas de los otros animales la tienen maciça? / Probl. VII. Pourquoy a l' homme a esté baillee la main avec tant de doigts & joinctures, l' ayant la plus part des aultres animaux massive?
	[Merkzeichen]

	Probl. VIII. Porque ay tanta diferencia de lenguajes por el mundo? / Probl. VIII. Pourquoy y a il tant de divers langages au monde?
	[Merkzeichen; S. 36 - 38]

	Probl. IX. Porque se muda la habla en una misma tierra en quatro cientos, o quinientos annos, aunque no vengan gentes de otro lenguaje a echallos de alli? / Probl. IX. Pourquoy est-ce, que en quatre ou cinq cens ans dans une mesme Ville, le parler se change, combien qu'il ne survienne peuple aucun d' autre langue pour les chasser de là?
	[Merkzeichen]

	Probl. X. Porque el Hombre trae la Cabeça alta , y mira hazia el Cielo mas derecho que todos los otros animales? / Probl. X. Pourquoy l' homme porte la teste haulte, & resgarde plus droit vers le Ciel, que tous les aultres animaux?
	[Merkzeichen; S. 40 - 44]

	Probl. XI. Porque los Hombres de diversas provincias son de diferentes condiciones? y las costumbres, que tenian oy a mil annos los Espannoles, se las tienen oy dia generalmente; y lo mismo las otras naciones; como se vè por las Istorias antiguas, cotejando las costumbres de aquellos tiempos, con las de los presentes? / Probl. XI. Pourquoy les hommes des diverses Provinces sont de qualitez differentes, & les coustumes que les Espagnols avoyent il y a mil ans, ils les retiennent encor aujourd'huy generalement: & du mesme en font les autres nations; ainsi que se peut voir par les Histoires anciennes, faisant comparaison des coustumes de ce temps-là avec les modernes?
	[Merkzeichen; S. 44 - 46]

	Probl. XII. Porque ay tanta diversidad de Fees en el mundo, y todos no creen una cosa siempre? / Probl. XII. Pourquoy est-ce, qu' en ce monde il y a si grande diversite de Religions & tous ne croyent pas tousiours une mesme chose?
	[Merkzeichen; S. 46 - 48]

	Probl. XIII. Porque los que son de diversas Fees, se quieren tan mal, que no tiene por ilicito el matarse los unos a los otros, siendo todos hechos a imagen de Dios? / Probl. XIII. Pourquoy ceux, qui sont de diverses Religions se veulent tant mal, qu'ils ne tiennent pas pour chose illicite se tuer les uns les aultres, estans neantmoins tous creés a l'image de Dieu?
	[Merkzeichen; S. 48 - 50]

	Probl. XIV. Porque algunos creyendo cosas falsas, y que no ven, se dexan quemar antes, que mudarse de su errada. / Probl. XIV. Pourquoy quelques uns, croyans choses faulses, & qu' ils ne voyent pas, se laisse [...] plustost brusler, que de changer leur opinion erronee?
	[Merkzeichen]

	Probl. XV. Porque la Eregia, por la mayor parte,cae en los Hombres dotos? / Probl. XV. Pourquoy l' heresie tombe la pluspart en gens doctes.
	[Merkzeichen]

	Probl. XVI. Porque las cosas de [...] estan escritas tan escuramente, que pocos las entienden; y los Santos antiguos, como los Prophetas, hablaron por figuras? Probl. XVI. D' ou vient, que les choses, qui appartiennent a la Foy, ont esté escriptes si ob[...]ment, que peu de gens les entendent, & les Saincts anciens, comme les Prophetes, ont parlé par figures.
	[Merkzeichen; S. 52 - 54]

	Probl. XVII. Porque en todas las partes, y en todos los tiempos a avido malos hombres, y nunca acaba el mundo de star bien. / Probl. XVII. Pourquoy en tous lieux & aages y a il eu des hommes meschans; & le monde oncques n'en sera a delivre, pour estre bien, & a son aise?
	[Merkzeichen; S. 56 - 58]

	Probl. XVIII. Porque se reduxeron los hombres a estar en las Civdades, y dexaron de bivir por los campos, como los otros animales? Probl. XVIII. Pourquoy les hommes se sont reduicts a habiter dans les Villes, & ont quitté le vivre a la campagne, comme font les aultres animaulx?
	[Merkzeichen; S. 58 - 60]

	Probl. XIX. Porque se dividieron los campos entre los hombres, y no se quedaron todas las cosas comunes? / Probl. XIX. Pourquoy ont esté partagez les champs entre les hommes, & non pas laissé touttes choses communes.
	[Merkzeichen]

	Probl. XX. Porque al principo del mundo, todas las gentes tomaron Reyes, para que las gouvernassen , y no se regiron por cabillos, que comunemente llaman Republicas? / Probl. XX. Pourquoy au commencement du monde, tous les peuples prindrent des Roys, pour estre gouvernez par eux, & ne se regirent pas par Senats & conseils, que communement on appelle Republiques?
	[Merkzeichen]

	Probl. XXI. Porque agora plaze a muchos ser regidos por Rey, y otros no, sino por las, que llaman Republicas? Probl. XXI. Pourquoy a present il plaist à plusieurs d'estre gouvernez par Roys, & a d' autres non; mais seulement par Republiques?
	[Merkzeichen]

	Probl. XXII. Por que los Reynnos an durado y crecido mucho mas en Sennorio, que las Republicas? Probl. XXII. Pourquoy les Royaumes ont duré & se sont eslevez en grandeur & puissance, plus que les Republiques?
	Probl. XXIII. Porque a ningun Official admiten a su officio, si primero no le examinan, y le hallan suficiente en el; y para ser Rey, ninguno se examina? / Probl. XXIII. Pourquoy nul officier est admis a son office, si premierement il n'est examiné & trouvé suffisant; & pour estre Roy, nul est examiné?
	[Merkzeichen]

	Probl. XXIV. Por que el Rey govierna a todos; y es sobre los Medicos, y sobre los Teologos, y sobre todos los Officiales, no sabiendo el ninguna cientia, ni officio? / Probl. XXIV. D'ou vient que le Roy a le gouvernement de tous, & par destus les Medecins, les Theologiens, & tous ars & mestiers, ne sçachant pourtant luy aucune science, ni mestier?
	Probl. XXV. Por que los Pueblos aborrecen al, que dellos se les haze Sennor, y lo llaman Tirano, siendo ellos la causa; y siotro forastero los sujeta, no lo tienen tanto a mal: y los otros lo tienen por grande hombre, y lo alaban? / Probl. XXV. Pourquoy est-ce que les peuples abhorrent celuy qui se faict Seigneur & maistre d'eux, & l'appellent Tiran, puis qu'eux mesmes en sont cause? Et si quelqu'aultre estranger les assuietist, ils ne l'ont pas tant a regret, ains aulcuns l'estiment un grand personnage, & le loüent?
	Probl. XXVI. Porque los Reyes no estan sujetos a la Ley? / Probl. XXVI. Pourquoy ne sont les Rois suiects a la Loy?
	Probl. XXVII. Por que siendo tan dulce y deseada eosa el mandar, y ser obedecido, pagan los Pueblos al Rey, y no bive de lo suyo, teniendo labranças, y otras industrias, como los de mas? / Probl. XXVII. Estant chose si douce & tant desiree que de commander & d'estre obei, d'ou vient que les peuples payent tribut au Roy, & quel le Roy ne vit pas du sien, & qui plus est, n'a des laboureurs & artisans a son service, comme les aultres?
	Probl. XXVIII. Por que quando un Rey entra nuevamente en una Tierra, le suelen algunos abrir una puerta por donde entre, o le hazen una puente en cima de los muros? / Probl. XXVIII. Pourquoy est-ce que quand un Roy fait sa premiere entree en une ville, que quelques uns ont accoustumè de luy faire ouverture d'une nouvelle porte, par laquelle il doibt entrer, ou de luy faire un pont par dessus les murailles?
	Probl. XXIX. Por que si un Rey toma las Tierras a otro, lo tienen por bueno, y es alabado, como oymos alabar a Alexandre Manno, y a otros [...] / Probl. XXIX. Pourquoi est-ce, que si un Roy prend des Terres & Villes a un autre, ce qu'il fait est approuvè, & mesme il en est louè, ainsi que nous entendons louer Alexandre le Grande, & d'aultres [...]
	Probl. XXX. Por que la gloria de la vitoria se atribuye al Rey, que quasi nunca pelea; y no a los Soldados, aunque se ayan puesto a mayor peligro? / Probl. XXX. Pourquoy est-ce, que la gloire de la victoire s' atrribue au Roy, le quel quasi iamais ne combat , & non aux soldats, quoy qu'ils se soyent exposez a tous perils.
	Probl. XXXI. Por que todos los animales, que tienen Rey, o quien los governe, lo obedecen alegramente, sin jamas rebelarse contra el, y solo el hombre maquina eosas y alca los cuernos contra el? / Probl. XXXI. Pourquoy tous les animaulx, qui ont Roy, ou qui les gouverne, luy obeissent alaigrement, sans iamais se rebeller contre luy, & l'homme seul machine complots, & esleve les cornes contre luy?
	Probl. XXXII. Por que los Reyes no biven contentos, governando a todo, y no temendo ygual alguno en todo su Reyno? / Probl. XXXII. Pourquoy est-ce que les Roys, ne vivent iamais contents, combien qu'ils ayent le gouvernement de tous, & ne craignent aucun egalu en tout leur Royaume?
	[Merkzeichen; S. 84 - 86]

	Probl. XXXIII. Por que de tantos Reyes, como an sidos, hallamos en las Istorias pocos ecelentes, y de otros hombres muchos? / Probl. XXXIII. Pourquoy de tant de Roys, qui ont regné, en rencontrons nous es Histoires peu d' excellens en vertu, mais des autres hommes bon nombre?
	Probl. XXXIV. Por que los Reyes, o Governadores de Pueblos, que an favorecido la gente baxa contra los Nobles, por la mayor parte se an perdido, o quedado avergonçados? [...] / Probl. XXXIV. Pourquoy les Roys & Gouverneurs des peuples, qui ont favorizé le menu peuple contre la Noblesse, la plus part se sont ruinez, & sont demeurez honteux, comme Agis, & Cleomenes Roys de Sparte, & les Gracs a Rome, veu que neant moins c'est office d' humanité d' ayder les pauvres plustost, que les riches?
	Probl. XXXV. Por que se dize comunmente, qu'el govierno del Rey sea mejor, que otro ninguno, quando es bueno? / Probl. XXXV. Pourquoy tient-on communément, que le gouvernement de la Monarchie est meilleur, qu'aucun autre, quand le Roy est bon?
	Probl. XXXVI. Por que todos los Pueblos ne se rijen por unas mismas leyes, antes las de un Reyno son contrarias a las del otro? [...] / Probl. XXXVI. Pourquoy est-ce, que tous les peuples ne se gouvernent par mesmes loix, ains qu'il advient que celles d'un Royaume sont contraires a celles d'un autre; veu que la iustice est tousiours une mesme chose, & que ce qui est iuste, ne peut estre iniuste?
	Probl. XXXVII. Por que los pueblos se rijen por leyes, que son una cosa sorda, y calunnosa, y no por alvedrio de buenos hombres? [...] / Probl. XXXVII. Pourquoy les peuples se gouvernent plus tost par loix, qui sont une chose sourde, & subiecte a calomnie, & non par arbitrage de gens de bien, veu, selon qu'on dit, que la raison vault mieux, que a loy?
	Probl. XXXVIII. Por que la razon es mejor, que la ley? Como vemos, que ay muchos, que no quieren passar por las Leyes, como los hombres grandes, y los que son de Reynos diversos, que ninguno, pudiendo, quiere estar a la ley del otro; y todos se averguençan de no obedecer a la razon? / Probl. XXXIII. Pourquoy la raison est meilleure, que la loy; comme nous voyons, qu'il s'en rencontre plusieurs, qui ne veulent point s' assubiettir aux loix, comme sont les grands personnages, & ceux qui sont soubs la domination de divers Royaumes, que nul d'entr'eux ne veult, si possible luy est, estre astreint a la loy de l'autre, & tous pour tant ont honte de n' obeir a la raison?
	Probl. XXXIX. Por que las leyes pusieron pena a las enfermedades del animo, como al hurto, a la violencia, a la falsedad, y no a los males del cuerpo, como a la calentura, al dolor de la cabeca, o al mal Frances, pues las mas deas enfermedades del cuerpo vienen por culpa nuestra? / Probl. XXXIX. Pourquoy les loix ordonnent des peines & chastiémens aux infirmites & maladies de L'Esprit, comme au larrecin, a la violence, a la fausetê; & non pas aux maladies du corps, comme a la fiebure, a la douleur de teste, a la verolle, puis que la plus part des maladies du corps viennent par nostre coulpe?
	Probl. XL. Por que las leyes no an vedado las mancebias, siendo una cosa tan suzia, y dannosa por el suerpo, y por el alma? / Probl. XL. Pourquoy les loix n'ont defendu les bordcaux, estant une chose si infame, & pernicieuse tant au corps, qu'a l'ame?
	Probl. XLI. Por que las Leyes vedaron la Usura? / Probl. XLI. Pourquoy ont les loix defendu l'Usure?
	Probl. XLII. Por que las Leyes permitieron, que se vendiese y comprasse por mas, de lo que vale la cosa, hasta la mitad del justo precio? / Probl. XLII. Pourquoy ont les Loix permis de vendre & achepter la chose plus que elle ne vaut iusques a la moytié du iuste pris?
	Probl. XLIII. Por que las Leyes, que ponen pena a los delinquentes en las haziendas, son mas aborrecidas de los Pueblos, que las, que la ponen en las personas, valien do mas la persona, que la hazienda? / Probl. XLIII. Pourquoy les Loix, qui imposent la peine aux delinquens sur les biens, sont plus hayes, & en desdain aux peu ples, que celles, qui les imposent sur les personnes; veu que la personne vaut mieux que les biens?
	Probl. XLIV. Por que las Leyes quisieron que lo que haze el hombre forçado de temor, no valga, y lo que por amor, si? siendo estas dos paßiones ygualmente poderosas? / Probl. XLIV. Pourquoy les Loix ordonnent, que ce que l'homme fait forcé par la crainte, soit nul, mais bien ce, qu'il fait par amour, estans neantmoins ces deux passions egualement puissantes?
	Probl. XLV. Por que las Leyes fueron en las mas cosas , contrarias al apetito, y no a la razon? pareciendo el apetito mas nuestro amigo, y mas fauorable a nos otros, que la razon? / Probl. XLV. Pourquoy les Loix ont esté, la plus part, sur choses contraires à l' appetit, & non pas a la raison; semblant neant moins l' appetit estre plus nostre amis, & plus favorable a nous mesmes, que la raison?
	Probl. XLVI. Por que la mucha justicia (segun se aize) es cosa injusta? / Probl. XLVI. Pourquoy est ce que la trop rigoureuse lustice, (selon qu'on dit) est chose injuste?
	Probl. XLVII. Por que las Leyes quisieron, que la muger pudiesse hazer testamento de doze annos, y el hombre nò, hasta los catorze? / Probl. XLVII. Pourquoy les loix vouleurent, que la femme peust tester a l' aage de douze ans, & l' homme a l'aage de quartoze seulement.
	Probl. XLVIII. Por que, si la injusticia es mal, el hombre no lo siente, teniendola, como lo siente con la pobreza, y con la enfermedad, y con los otros males. / Probl. XLVIII. Pourquoy, si l' injustice est mal, l' homme, lequel en est attainct, ne s'en sent pas, comme il se sent de la pauvreté, de la maladie, & d'autres maulx.
	Probl. XLIX. Por que los hombres pacificos son de mas larga vida, que los otros? / Probl. XLIX. Pourquoy est-ce que les hommes paisibles sont de plus longue vie, que les autres?
	Probl. L. Por que los Sennores comunemente no llegan a muy viejos, teniendo mejor vida, que los otros? / Probl. L. Pourquoy les Grands ne peuvent communement atteindre a grand aage, ayant neantmois meilleur vie, que les autres?
	Probl. LI. Por que los Sennores comunemente son sospechosos? / Probl. LI. Pourquoy est-ce que les Grands sont communement souspeçonneux.
	Probl. LII. Por que los cavalleros, y hidalgos son tenidos en mas, que los villanos, ni que los oficiales, ayudando nos estos a sustentar la vida, mas que nos aquellos? / Probl. LII. Pourquoy fait on plus de compte des Chevaliers & Gentils-hommes, que des paysans & manouvriers; nous aidant pourtant ceux ci a sustenter la vie, plus que ceux là?
	Probl. LIII. Porque los Aldeanos son de mas dificiles y asperas costumbres, que los Hidalgos? / Probl. LIII. Pourquoy les Paysans sont de coustumes & mœurs plus difficiles & aspres, que les Gentils-hommes?
	Probl. LIV. Por que las costumbres qu'el hombre toma de pequenno, nunca las perde, y las, que quando grande, si? / Probl. LIV. Pourquoy l' homme n' oublie iamais les coustumes qu'il prend d' enfance; mais bien celles qu'il acquiert, quand il est desia grand?
	Probl. LV. Por que los labradores son mas bien quissos en el pueblo, que los officiales? / Probl. LV. Pourquoy sont les laboureurs des champs mieux aymez, entre le peuple, que les gens de mestier?
	Probl. LVI. Porque los Bastardos, por la mayor parte son de poco juizio, y de ruynes costumbres? / Probl. LVI. Pourquoy sont les Bastars, la plus part, de petit Iugement, & de mauvaises mœurs?
	Probl. LVII. Por que los hijos de los hombres baxos, no salen de tan dulces ni de tan blandas condiciones, como los hijos delos Hidalgos? / Probl. LVII. D'ou vient que les enfans issus de basse main, ne se rencontrent d'une nature si douce & amiable que les enfans des Gentils-hommes?
	Probl. LVIII. Por que en nuestras obras los estremos son viciosos, y el medio bueno? / Probl. LVIII. Pourquoy en nos œuvres & actions les extremitez d' icelles sont vicieuses, & le milieu bon?
	Probl. LIX. Por que los hombres, quando compran una cosa, escojen la mejor, y ninguno tomara asabiendas la peor; y en las obras que hazen, conociendo la buena, se inclinan a la mala? / Probl. LIX. Pourquoy est-ce que les hommes, en acheptant quelque chose, choisissent tousiours la meillieure, & nul ne prendra le sçachant le pire: & es œuvres qu'ils font cognoissans les bonnes, s' enclinent neantmoins plus tost aux mauvaises?
	Probl. LX. Porque, si la sensualidad puede tanto, que vence a la razon, a de ser castigado el hombre, que sigue a quien puede mas, y le vence. / Probl. LX. Pourquoy, si la sensualité est si puissante, qu' elle peut vaincre la raison, doit estre chastié celuy, qui suyt celuy qui plus est puissant, & le peut vaincre?
	Probl. LXI. Por que es mejor obedecer a la razon, que a la sensualidad,quanto alo deste mundo? / Probl. LXI. D'ou vient qu'il est meilleur d' obeira a la raison qu'a la sensualité, mesmes quant aux affaires de ce monde?
	Probl. LXII. Por que es mas dificil de sufrir la fortuna prospera, que la adversa. / Probl. LXII. Pourquoy c'est chose plus difficile d' endurer la bonne fortune, que la mauvaise?
	Probl. LXIII. Por que las paßiones del cuerpo vienen con orden, como la terciana, y la quartana, y las y del animo, sin regla ninguna? / Probl. LXIII. Pourquoy les passions du corps vienent par ordre, comme par exemple, la fiebure tierce, & la quarte; & celles de l' Esprit, sans aucune reigle.
	Probl. LXIIII. Por que los perezosos son mas importunos a vezes, y mas diligentes, que los otros, y son, comose dize, semejantes al moço del Gallego? / Probl. LXIIII. Pourquoy est-ce que les paresseux sont par fois plus importuns & diligens, que les autres, & sont, selon qu'on dit, semblables au valet du Vent? (Gallego, est le vent qui soufle d'Occident vers Septentr. Lat. Caurus.)
	Probl. LXV. Por que el hombre se avergonça de noserjusto ny templado, y no de no ser musico, ni pintor? / Probl. LXV. Pourquoy est-ce que l' homme a honte de n' estre poinct iuste, ou attrempé; & d'autre part n'en a poinct, pour n' estre musicien ou peintre?
	Probl. LXVI. Por que los antiguos tuvieron por la mas mala gente de todas, a los Ipocritas? / Probl. LXVI. Pourquoy est-ce que les anciens ont tenu les hypocrites pour les plus meschans d' entre tous.
	Probl. LXVII. Por que se deve huyr la vanagloria, pues es una cosa sin per juizio de otro? / Probl. LXVII. Pourquoy defend on la vaine gloire, non obstant que ce soit une chose, qui n' apporte point de preiudice a personne?
	Probl. LXVIII. Por que inzgamos las condiciones de los hombres por el gesto? / Probl. LXVIII. Pourquoy est-ce, que nous iugeons des conditions & qualitez des hommes selon leur contenence, & façon de faire exterieure?
	Probl. LXIX. Por que los hombres demasiado chicos, son por la mayor parte de poco seso? / Probl. LXIX. Pourquoy les hommes de basse stature sont aussi pour la plus part de peu d'entendement?
	Probl. LXX. Por que los hombres muy luengos, son buenos, y abiles en la moçedad, y despues, en la vejez son disutiles en la persona, y en el consejo? / Probl. LXX. D'ou vient que les hommes de grande stature, sont en leur ieunesse, robustes & habiles; & puis en leur vieillesse inutiles tant du corps, que de conseil?
	Probl. LXXI. Por que algunos hombres tienen eiertas faltas, que no ay gusto en ellos? / Probl. LXXI. Pourquoy est-ce, que quelques uns ont certains defaults, es quels nul ne treuve goust, ou plaisir, comme, par exemple, d'estre aspre, ou ingrat, ou orguilleux?
	[Merkzeichen]

	Probl. LXXII. Por que los hombres de mala vida suennan peores cosas, que los otros? / Probl. LXXII. Pourquoy est-ce que les hommes de mauvaise vie songent choses mauvaises plus que les autres?
	Probl. LXXIII. Por que las Mugeres no trabajan en todo lo que los hombres, como vemos, que la ye gua se fatiga en lo que el cavallo, y la vaca en lo que el buey, [...] / Probl. LXXIII. Pourquoy est-ce, que les femmes ne travaillent pareillement en tout ce que travaillent les hommes, comme no voyons que fait la jument, en tout ce que le cheval; & la vache en tout ce que le bœf, [...]
	Probl. LXXIIII. Por que la muger pare con major fatiga, que las otras animalias? / Probl. LXXIV. Pourquoy est-ce, que la femme enfante avec plus de peine & difficulté, que les femelles des autres animaux?
	[Merkzeichen]

	Probl. LXXV. Por que a solo el hombre le agrada la hermosura, y ningun otro animal se da nada por ella? / Probl. LXXV. Pourquoy est-ce qu'a l' homme seul la beauté est aggreable; & nul autre animal se soulcie d'elle?
	Probl. LXXVI. Por que nos aplaze mas lo hermoso, que lo feo? / Probl. LXXVI. Pourquoy est-ce, qu'a l' homme seul plaist le beau plus que le laid.
	Probl. LXXVII. Por que el hombre va tras la muger mas, que la muger tras el hombre? / Probl. LXXVII. Pourquoy est-ce que l' homme court & và apres la femme plus tost, que la femme apres l' homme?
	[Merkzeichen]

	Probl. LXXVIII. Por que pagan los hombres a las Mugeres? / Probl. LXXVIII. Pourquoy est-ce que les hommes payent les femmes?
	[Merkzeichen]

	Probl. LXXIX. Por que les pesa mas a las mugeres, quando las llaman feas, que a los hombres? / Probl. LXXIX. Pourquoy est-ce que les femmes ont a mal gré, plus que les hommes, quand on les appelle laides?
	[Merkzeichen]

	Probl. LXXX. Por que las mugeres no son de tan diversas costumbres como los hombres? / Probl. LXXX. Pourquoy est-ce que les femmes ne sont pas ordinairement tant de diverses coustumes, que les hommes?
	[Merkzeichen]

	Probl. LXXXI. Por que a las mugeres es mas feo el adulterio, y la ley las castiga, por el mas, seueramente? / Probl. LXXXI. Pourquoy est-ce, que l' adultere est plus laid & mal seant aux femmes (& est aussi puni plus rigoureusement) qu'aux hommes?
	[Merkzeichen]

	Probl. LXXXII. Por que a las mugeres es mas feo el emborracharse,que a los hombres? / Probl. LXXXII. Pourquoy est-ce que l'yurognerie est plus mal seante aux femmes, que aux hommes?
	[Merkzeichen]

	Probl. LXXXIII. Por que las mugeres y los muchachos se averguençan mas presto, que los hombres? / Probl. LXXXIII. Pourquoy est-ce, que les femmes & les enfans ont plus tost vergongne, que les hommes?
	[Merkzeichen]

	Probl. LXXXIV. Por que las mugeres son mas caritativas, que los hombres? / Probl. LXXXIV. Pourquoy est-ce que les femmes sont plus charitables que les hommes?
	[Merkzeichen]

	Probl. LXXXV. Por que si la muger de alguno comete adulterio, no solamente es ella castigada, mas aun el es tenido por ruyn, por el error, que a ella sele anto jo de cometer? / Probl. LXXXV. Pourquoy est-ce que si la femme de quelqu'un commet adultere, non seulement elle en est chastiée, mais aussi le mary en est tenu pour un vau neant, a cause de la faute, qu'a elle pris envie de commettre?
	Probl. LXXXVI. Por que las mugeres no son  tan colericas , ni sobervias como los hombres. / Probl. LXXXVI. Pourquoy est-ce, que les femmes ne sont pas sicoleres & superbes, que les hommes?
	[Merkzeichen]

	Probl. LXXXVII. Por que las mugeres comen mas a remiendos, que los hombres? / Probl. LXXXVII. Pourquoy est-ce que les femmes mangent plus souvent , & par plusieurs fois, que les hommes?
	[Merkzeichen]

	Probl. LXXXVIII. Por que las mugeres beven el vino dulce de mejor gana, que otro? / Probl. LXXXVIII. Pourquoy est-ce que les femmes boivent le vin doux plus volontiers, qu'aultre.
	[Merkzeichen]

	Probl. LXXXIX. Por que las mugeres comen mas que no biven? / Probl. LXXXIX. Pourquoy est-ce que les femmes mangent plus qu'elles ne boivent?
	[Merkzeichen]

	Probl. XC. Por que los hombres avisan a sus mugeres comunemente, quando tornan de algun camino? / Probl. XC. Pourquoy este-ce, que les hommes advertissent leur femmes, quand ils retournent de quelque voyage?
	[Merkzeichen]

	Probl. XCI. Por que las mugeres suelen mentir mas, que los hombres? / Probl. XCI. Pourquoy est-ce que les femmes ont accoustumé de mentir plus que les hommes?
	[Merkzeichen; S. 184 - 185]

	Probl. XCII. Por que son peores de regir, y poner en orden muchas mugeres, que muchos hombres? / Prob. XCII. Pourquoy y a il plus de difficulté a regir & ranger par ordre une multitude de femmes, qu' une multitude d'hommes?
	Probl. XCIII. Por que en Francia, y en Alemanna besan las mugeres a los huespedes mas, que en Espanna, ni en otras provincias? / Probl. XCIII. Pourquoy est-ce, qu'en France & en Alemagne les femmes baisent les hostes, plus qu' en Espagne, ni autres provinees?
	[Merkzeichen]

	Probl. XCIIII. Por que las mugeres, por la mayor parte, nacen de pies, y los hombres de cabeça? / Probl. XCIIIII. Pourquoy est-ce, que les femmes pour la plus part fortent du ventre de mere les pieds devant & les hommes la teste?
	[Merkzeichen]

	Probl. XCV. Por que los antiguos pintaron las virtudes como mugeres, y los de litos, y los engannos, y los errores como hombres? / Probl. XCV. Pourquoy est-ce, que les Anciens ont peinct les Vertus en forme de femmes, & les forfaict, dols, & erreurs en forme d'hommes?
	[Merkzeichen]

	Probl. XCVI. Por que el casamiento de la muger conveniente, es de los deziocho a los veinte y quatro; y el del hombre, de los treinta a los quarenta? / Probl. XCVI. Pourquoy est-ce que le temps pro pre a la femme pour se marier, est depuis le dixhuictiesme an de son aage, iusques au vingtquatriesme; & celuy de l'homme, depuis le trentiesme iusques au quarantiesme?
	[Merkzeichen]

	Probl. XCVII. Por que la muger a de ser de menos tiempo, que el hombre para acasarse? / Probl. XCVII. Pourquoy est-ce, que la femme ayant a se marier, doibt estre de plus bas aage, que l'homme?
	[Merkzeichen]

	Probl. XCVIII. Por que la muger y el marido deven ser yguales en linaje, y des yguales en el tiempo? / Probl. XCVIII. Pourquoy est-ce mieux seant, que la femme & le mary soyent pareils de sang & parenté, & differents en aage?
	[Merkzeichen; S. 192 - 194]

	Probl. XCIX. Por que fue proybido de todas las leyes antiguas el casamiento de Tios y sobrinas , y no entre primos hermanos? / Probl. XCIX. Pourquoy est-ce que par toutes les Loix anciennes le mariage a esté defendu entre les Oncles & niepces, & non entre les cousins germains.
	[Merkzeichen]

	Probl. C. Por que el casamiento con las bivdas no lo estimamos en tanto, como con las donzellas? / Probl. C. Pourquoy est-ce qu' on ne fait pas tant de compte du mariage fait avec les vefues, comme de celuy, d' avec les filles?
	[Merkzeichen]

	Probl. CI. Porque sospir an los enamorados, o los,  que dessean alguna cosa eceßivamente, mas que los otros? / Probl. CI. Pourquoy est-ce que les amoureux, ou ceux, qui desirent excessivement quelque chose, souspirent plus souvent que les autres?
	Prob. CII. Por que el hombre es mas luxurioso de todos los animales? / Probl. CII. Pourquoy est-ce que l' homme est plus luxurieux que tout autre animal?
	[Merkzeichen]

	Probl. CIII. Por que los pescadores son mas luxuriosos, que los caçadores; siendo el pescar una especie de caça? / Prob. CIII. Pourquoy est-ce que les pescheurs sont plus luxurieux que les chasseurs; estant neantmoins la pesche, espece de chasse?
	[Merkzeichen]

	Probl. CIIII. Por que en los lugares solitarios nos tienta la carne mas, que en los publicos? / Probl. CIIII. Pourquoy est-ce qu' es lieux solitaires nous sommes tentez de la chait plus, qu' es publics?
	[Merkzeichen]

	Probl. CV. Por que el ocio cria luxuria? / Probl. V. Pourquoy est-ce l' oisiveté engendre luxure?
	[Merkzeichen]

	Probl. CVI. Por que procuramos de encubrir mas las obras de la luxuria, que las de layra, desatinando tanto aquella paßion, y aun mas, que no esta? / Probl. CVI. Pourquoy est-ce que nous taschons de cacher les oeuvres de luxure, plus que celles du courroux, s' esgarant neantmoins tant fort ceste passion, mesmes plus que l'autre?
	[Merkzeichen]

	Probl. CVII. Por que los Religiosos son tentados algunas vezes, de la carne con mayor impetu,que los otros? / Probl. CVII. Pourquoy est-ce que les Religieux font par fois tentez de la chair avec plus d' impetueusité, que les aultres?
	[Merkzeichen; S. 206 - 208]

	Probl. CVIII. Por que el mucho comer causa luxuria. / Probl. CVIII. Pourquoy est-ce que le trop manger engendre luxure?
	Probl. CIX. Por que los flacos son mas luxuriosos en envierno, y los gordos en verano? / Probl. CIX. Pourquoy est-ce que les personnes maigres sont plus luxurieuses en hyver, & celles qui sont en bon point en esté.
	[Merkzeichen; S. 208 - 210]

	Probl. CX. Por que lo mal ganado no llega a nietos? / Probl. CX. Pourquoy est-ce, que de biens mal acquis, (selon qu'on dit) n'en jouissent les nepveux?
	[Merkzeichen]

	Probl. CXI. Porque solo el hombre no tiene termino a sus codicias? / Probl. CXI. Pourquoy est-ce, que l' homme seul n'a point de fin ni terme a ses convoitises?
	[Merkzeichen]

	Probl. CXII. Por que es tenido por peor el, que hurta una bolsa, que el, que iniuria a otropues vale mas la honra, qu' el denero? / Probl. CXII. Pourquoy est-ce, qu' on tient pour plus meschant celuy qui desrobbe une bourse, que celuy qui dit outrage a un autre; estant l' honneur de plus grand pris & valeur, que l'argent?
	[Merkzeichen; S. 212 - 214]

	Probl. CXIII. Por que un avaro dize mal de otro, y pareciendole mal el avaricia en su vezino, la usa el; y un jugador no dize mal de otro, ni un vicioso de otro su semejante? / Probl. CXIII. Pourquoy est-ce qu' un avaricieux mesdit de l' autre: & luy semblant l' avarice en son voisin, estre chose mal seante; luy mesme neantmoins en use: & d' aultre part un ioueur ne dit mal de l' autre, ni un vicieux de l' autre son semblable?
	[Merkzeichen; S.214 - 216]

	Probl. CXIIII. Por que los, que dan a Truhanes, y a lisonjeros, o a mugeres, no se pueden llamar liberales. / Probl. CXIIII. Pourquoy est-ce que ceux qui donnent aux plaisanteurs, flatteurs, ou aux femmes ne meritent le tiltre de liberaulx?
	[Merkzeichen; S. 216 - 218]

	Probl. CXV. Por que crece el avaritia creciendo el dinero, y lo mas de los hombres, quando pobres parecen liberales, y despues de ricos, son escassos? / Probl. CXV. Pourquoy est-ce, que les facultes croissants, l' avarice croist aussi: & que la plus part des hommes, pendant qu'ils sont pauvres semblent liberaulx; & puis devenus riches, sont eschars & chiches.
	[Merkzeichen; S. 218 - 220]

	Probl. CXVI. Por que no tenemos por liberales a los mercaderos, viendoles falir cada dia por los demasiados gastos que hazen? / Probl. CXVI. Pourquoy est-ce, que nous ne tenons pas pour liberaulx les marchans, les voyans neantmoins tous les iours faire banqueroutte, a cause des excessives despenses, qu'ils font?
	[Merkzeichen]

	Probl. CXVII. Por que a los ricos llaman comunemente hombres de bien, y no al que tiene ruyn capa. / Probl. CXVII. Pourquoy est-ce que communement on appelle les riches gens de bien, & non pas aussi celui qui a une meschante cappe?
	[Merkzeichen]

	Probl. CXVIII. Por que el, que uno juzga, que es liberal, otro dize, que es prodigo? / Probl. CXVIII. Pourquoy est-ce, que celuy, que l'un iuge estre liberal, l'autre le iuge estre prodigue?
	[Merkzeichen; S. 222 - 225]

	Probl. CXIX. Por que los hombres prestant mas liber almente a uno, quando lo veen perder a juego, que fuera de alli? / Probl. CXIX. Pourquoy est-ce que l'on preste plus liberalement au ioueur pendant qu'il ioue, que quand il est hors du jeu.
	[Merkzeichen]

	Probl. CXX. Por que nos pesa mas de perder el dinero, cayendose nos,o si nos es robado, que si a juego lo perdeßimos? / Probl. CXX. Pourquoy est-ce qu'il nous fasche plus, quand nous mesmes perdons nostre argent, en tombant de nos habits, ou qu'il nous est desrobbé, que quand nous le perdons en iouant?
	[Merkzeichen]

	Probl. CXXI. Porque el vulgo estima mas el dinero que el seso, no aviendo comparacion del uno al otro? / Prob. CXXI. Pourquoy est-ce que le vulgaire fait plus de compte de l' argent, que du bon entendement, n'y ayant point, a son iugement, de comparaison de l'un & l' autre?
	Probl. CXXII. Por que los viejos, siendo avaros, dessean que sus hijos tengan antes juizio, que dineros? / Probl. CXXII. Pourquoy est-ce que les viellars, qui sont avares, souhaittent neantmois, que leurs enfans ayent plus tost bon iugement que richesses?
	Probl. CXXIII. Por que siendo tantos los pobres por el mundo, y tan pocos los ricos, no se alçan los pobres, y hazen que los campos se partan y gualmente? / Probl. CXXIII. Pourquoy est-ce, qu' estant si grand le nombre des poures par le monde, & si petit celui des riches, ne s' eslevent les pauvres, & contraignent a partager les champs esgualement?
	Probl. CXXIV. Por que algunos dando mas que otros fe[...] agradece meno? / Probl. CXXIV. Pourquoy est-ce, que quelques uns en donnant plus que les autres, neant moins on leur en sçait moins de gré.
	Probl. CXXV. Por que los Avaros son tenidos por peores que los derramados? / Probl. CXXV. Pourquoy est-ce que les avaricieux sont estimez pires que les prodigues?
	Probl. CXXVI. Por que los viejos son mas avaros, que los mancebos? / Probl. CXXVI. Pourquoy est-ce, que les vieillars sont plus avaricieux que les ieunes?
	Probl. CXXVII. Por que los avaros son cobardes, y los liberales valientes? / Prrob. CXXVII. Pourquoy est-ce, que les avaricieux sont couards, & les liberaulx vaillans?
	Probl. CXXVIII. Por que los valientes, por la mayor parte son callados? / Probl. CXXVIII. Pourquoy est-ce que les vaillans pour la plus part, se tiennent coy; & ne menent pas trop grand bruit?
	Annotation

	Probl. CXXIX. Por que los muy valientes, por la mayor parte an carecido de mucha generacion? / Probl. CXXIX. Pourquoy est-ce, que les plus vaillans la plus part ont esté destituez de grande generation?
	Probl. CXXX. Por que casi todos los de un linaje salen valientes, como los del linaje de Hercules en Grecia, los Cipiones en Ytalia, y los de algunas casas de Espanna, mas que los de las otras? [...] / Probl. CXXX. Pourquoy est-ce, que quasi tous ceux, qui sont issus d'une lignee, sont vaillans, comme ceux de la race d' Hercules en Grece; les Scipions en Italie, & ceux de quelques maisons en Hespagne; plus que ceux d' autres lignées; estant la vaillantise chose qui procede de la volonté, laquelle est libre & franche en tous?
	Probl. CXXXI. Porque todos los animales nacen con algunas armas, sino solo el hombres? / Probl. CXXXI. Pourquoy est ce, que tous les animaux naissent avec quelques armes, & l' homme seul sans icelles?
	Probl. CXXXII. Por que los, que mucho amenazan, son cobardes generalemente. / Probl. CXXXII. Pourquoy est-ce, que ceux qui menacent beaucoup, sont pour la  plus part couards?
	Probl. CXXXIII. Por que los valientes son mas galardonados, y temidos en mas, que los letrados? / Probl. CXXXII. Pourquoy est-ce que les vaillans sont plus guerdonnez que les gens de lettre.
	Probl. CXXXIIII. Por que los hombres robustos no aprenden tan facilmente, como los otros? / Probl. CXXXIV. Pourquoy est-ce que les hommes mes robustes & puissans n' apprennent pas si aiseement, comme les autres?
	Probl. CXXXV. Por que es la mayor vitoria el vencerse a si mismo? / Probl. CXXXV. Pourquoy est-ce, que la plus grande victoire c'est de se vaincre soymesme.
	Probl. CXXXVI. Por que los esgremidores son, por la mayor parte, cobardes, mostrando ellos a combatir a los otros? / Probl. CXXXVI. Pourquoy est-ce, que la pluspart des maistres Escrimeurs, ou joueurs d' espee, sont coüars, quoy qu'ils enseignent les autres a combattre?
	Probl. CXXXVII. Por que todos los hombres se atre[...]en a hablar en la guerra, y a dar consejo al, que esta enfermo? / Probl. CXXXVII. Pourquoy est ce que tous osent discourir de la guerre, & entreprendre de donner conseil a un malade?
	Prob. CXXXVIII. Por que tienen por ruyn al, que no se venga de quien le a hecho una injuria, pues la clemencia es una virtud tan ecclente? / Probl. CXXXVIII. Pourquoy est ce, qu'on tient pour un vauneant celuy, qui ne se revenche point contre celuy qui l' aura outragé, estant toutesfois la clemence une si excellente vertù.
	Probl. CXXXIX. Por que en los combates vence, por la mayor parte, el que tiene razon? / Probl. CXXXIX. Pourquoy est ce, qu' es combats le plus souvant celuy qui a raison, en est le vainqueur?
	Probl. CXL. Por que los cobardes son vituperados, pues ellos no piensan sino que la valentia sea una locura, y cadauno haze segun lo mejor que piensa? / Probl. CXL. Pourquoy est-ce que les coüars sont blasmez, qui iugent que la proüesse est une folie, un chacun faisant ce qu'il cuide estre le meilleur.
	Probl. CXLI. Por que no tenemos por valientes a los Leones, ni a los Ossos, en comparacion del hombre, aunque cada dia pelean con otras bestias, y las vencen? / Probl. CXLI. Pourquoy est-ce, que nous ne tenons pas pour vaillans les Lions, ni les Ours, en comparaison des hommes, non obstant que tous les jours ils combattent avec autres bestes, & les vainquent?
	Probl. CXLII. Por que no tenemos a los rofianos por valientes, aunque se acuchillen cadadta? / Probl. CXLII. Pourquoy est-ce, que nous ne tenons pas pour vaillans les maquereaux, combien que tousiours ils bataillent ensemble, & se donnent des coups d' espee?
	Probl. CXLIII. Por que los valientes son pacificos antes de echar mano a la espada, y despues impacientissimos, y los cobardes al contrario? / Prob. CXLIII. Pourquoy est-ce, que les vaillans sont paisibles, devant que mettre la main a l' espee, & puis apres tres impatiens, & les coüars au contraire?
	Probl. CXLIV. Por que los valientes sufren con mas paciencia las heridas que la fiebre, y los letrados al contrario, que el dolor de la calentura dissimulan, y al curar de las heridas, dan gritos? / Probl. CXLIV. Pourquoy est-ce, que les vaillans endurent avec plus de patience les blessures, que la fiebure, & les gens de lettre au contraire, lesquels dissimulent la douleur de la fiebure, & en pensant leurs blessures, crient?
	Probl. CXLV. Por que los letrados, son tenidos por mejores para la guerra, que los officiales aunque algunos dellos se exerciten en el trabajo del cuerpo, mas que los otros, como los carniceros, y molineros, y otros? / Probl. CXLV. Pourquoy estce, que les laboureurs de terres sont estimez estre plus propres pour la guerre, que les artisans, combien qu'une partie d' eux s' exerce aussi au travail du corps plus que les autres, comme sont les Bouchers, les Meusniers, & autres?
	Probl. CXLVI. Por que parece peor en un hombre grande el alabarse, que en un pequenno? / Probl. CXLVI. Pourquoy est-ce, qu'il est plus mal seant aun grand personnage, de se louer soy mesme, qu'a un petit compagnon.
	Probl. CXLVII. Por que los soldados son tenidos por mas valientes, que los otros? / Probl. CXLVII. Pourquoy est ce, qu' on tient les soldats pour gens plus vaillans que les autres?
	Probl. CXLVIII. Por que los Cavalleros comunemente son tenidos por mas valientes que los soldados, aunque no sean tan exerottados en la guerra. / Probl. CLXVIII. Pourquoy est-ce, que les Gentilshommes sont ordinairement tenus pour plus vaillans, que les soldats, combien qu'ils ne soyent pas si bien exercitez niusagez a la guerre, qu'eux.
	Probl. CXLIX. Por que se usa en la guerra hazer las dileras nones, y no pares? / Probl. CXLIX. Pourquoy est-ce qu'a la guerre on a accoustumé de faire les rangs non pers plustost que pers?
	Probl. CL. Por que se matan los hombres entre si mas, que los otros animales? / Probl. CL. Pourquoy est-ce que les hommes s' entretuent les uns les autres, plus que les autres animaux?
	Probl. CLI. Porque son tenidos por cobardes los que se matan, acomediendo ellos con sus manos una cosa que todos tanto temen? / Probl. CLI. Pourquoy est-ce que l'on tient pour coüards ceux, qui se tuent eux mesmes, commettant neantmoins eux une chose que tous craignent grandement de faire?
	Probl. CLII. Por que no es licito a ningun hombre el matarse a si mismo, por muy enfermo, y sin remedio, que esté? / Probl. CLII. Pourquoy est-ce, qu'il n'est point licite ni permis a l'homme de se tuer soy mesme, pour malade qu'il soit, & sans espoir d'aucun remede?
	Probl. CLIII. Por que le pesa de morir al hombre mas, que a ningun animal? / Probl. CLIII. Pourquoy est-ce qu'il fasche a homme plus, qu'à aucun autre animal, de mourir?
	Probl. CLIV. Porque si la valentia, segun vemos, procede de calor, las mas vezes, y la cobardia de frio, son alabados los valientes y vituperados los medrosos? / Probl. CLIIII. Pourquoy est-ce, que si la hautesse de cœur, vient comme nous voyons pour la plus part de chaleur, & la coüardise de froidure, sont neantmoins loüez les vaillans, & blasmez les craintifs?
	Probl. CLV. Porque ay algunos hombres de grande ingenio perdidos? / Prob. CLV. Pourquoy est ce que quelquns hommes fort ingenieux, se perdent, & se ruinent.
	Probl. CLVI. Por que a todo hombre le parecen bien sus consejos? / Probl. CLVI. Pourquoy est-ce qu'a chascun semblent ses propres conseils & aduis fort bons.
	Probl. CLVII. Porque los hombres son tan codiciosos de saber cosas nuevas? / Probl. CLVII. Pourquoy est ce que les hommes sont tant desireux de scavoir des nouvelles.
	Probl. CLVIII. Porque qualquier hombre por cuerdoy sabio que sea, es falto de seso en muchas cosas? / Prob. CLVIII. Pourquoy est-ce, qu'il n'y a homme pour prudent & sage qu'il soit, qui n' aye en plusieurs choses faute de iugement?
	Probl. CLIX. Porque los hombres Sabios parecen soverbios? / Probl. CLIX. Pourquoy est ce, que les Sages, semblent estre orgueilleux?
	Probl. CLX. Porque el sabio quando acierta a ser malo, es peor que los otros. / Probl. CLX. Pourquoy est-ce, que quand le Sage se rencontre estre meschant, qu'il est pire, que tous les autres?
	Probl. CLXI. Porque a todos los hombres parece que vaya el mundo siempre peorando, y los passados ayan sido mas virtuosos, y mas sin engannos, que los presentes? / Probl. CLXI. Pourquoy est-ce que il semble a tous, que le monde aille tousiours en empirant; & que les trespassez ayent esté plus vertueux, & moins frauduleux, que ceux qui viennent a present.
	Probl. CLXII. Porque la memoria de los males passados no da dolor, y el sentido si, y nos holgamos de acordarnos de quando el Emperador estava en Inglastad contanto peligro, [...] /  Probl. CLXII. Pourquoy est-ce que la memoire & souvenance des maux passez n' apporte douleur, mais bien le fes: & nous nous resiouissons, nous resouvenans du temps que L' Empereur estoit en grand danger en Ingolstat, [...]
	Probl. CLXIII. Porque se yerra mas vezes, que se acierta? / Probl. CLXIII. Pourquoy est-ce qu'on faut bien plus souvent le blanc, que de donner dedans?
	Probl. CLXIV. Porque ay muchos hombres que hablan bien en una cosa, y despues no la aciertan a hazer? / Probl. CXLIIII. Pourquoy estce, que plusieurs discourent fort bien d'une chose, mais puis aprez, en la voulant mettre en execution, faillent?
	Probl. CLXV. Por que el hombre tiene embidia al de su officio mas, que a los otros? / Probl. CLXV. Pourquoy est-ce, que l'on porte plus d' envie a celuy, qui est du mesme estat, qu'aux autres?
	Probl. CLXVI. Por que los hombres, quando pobres, tienen unos pensamientos, y quando ricos se les olvidan aquellos, y toman otros? / Probl. CLXVI. Pourquoy est-ce que pendant qu'on est poure, les pensees sont d'unefacon, & depuis estant devenus riches ees premieres s' oublient, & en prend on d'autres?
	Probl. CLXVII. Porque los hombres baxos, quando vienen en alto, son mas sobervios, que los que nacieron grandes? / Probl. CLXVII. Pourquoy est-ce, que ceux qui sont de basse condition, quand ils vienent a estre haut eslevés, & se faire grands, devienent plus superbes & orgueilleux, que ceux, qui sont nez grands?
	Probl. CLXVIII. Porque ay pocos hombres, que nose quieran engannar los unos a los otros? / Probl. CLXVIII. Pourquoy est-ce, qu'il se treuve peu de gens, qui ne taschent a tromper les uns les autres?
	Probl. CLXVIIII. Porque los hombres sin reposo y desasosegados son de menos juizio que los otros? / Probl. CLXIX. Pourquoy est-ce que les mutins, & gens remuans, sont de moindre iugement, que les autres?
	Probl. CLXX. Porque los hombres recatados son engannados mas presto, que los otros? / Probl. CLXX. Pourquoy est-ce, que les souspeconneux sont plus tost trompez, que les autres?
	Probl. CLXXI. Porque pues no se pue de saber ninguna cosa clara y abiertamente, ay muchos, que se trabajan por ciertas ciencias, que no an de bivir por ellas? / Prob. CLXXI. Pourquoy est-ce, que, combien qu'il y ait certaines choses qu'on ne peu scavoir clairement & ouvertement, que neantmois plusieurs y a, qui se travaillent apres certaine sciences, qui ne leur peuvent apporter a vivre?
	Prob. CLXXII. Porque los hombres necios son mas obedientes, que los, que no lo son? / Probl. CLXXII. Pourquoy est-ce, que les niez sont plus aisés a manier, que ceux qui ne le sont pas?
	Prob. CLXXIII. Porque los villanos, & las gentes de montannas aun mas agudos sean, son mas faciles de enganar, que los hombres comunes de las ciudades? / Probl. CLXXIII. Pourquoy est-ce que les paisans, & les montagnars, pour subtils & aigus qu'ils soyent, sont toutesfois plus aisez estre trompez que les habitans des villes.
	Probl. CLXXIIII. Porque el juizio del hombres es tan liviano, que de qualquier camino que de qualquier camino que elija, se arrepiente despues? / Probl. CXXLIV. Pourquoy est-ce, que le iugement de l' homme est si legier, que quel chemin qu'il choisisse, il s'en repent puis apres.
	Probl. CLXXV. Porque los, que quando minnos, son agudos, despues, segun dizen salé necios? / Probl. CLXXV. Pourquoy est-ce, que ceux, qui en leur bas aage estoient cauts & fins, puis apres selon qu'on dit ) devienviennent niais?
	Probl. CLXXVI. Porque los que presto tienen seso mueren presto, segun afirman muchos? / Probl. CLXXVI. Pourquoy est-ce (ainsi que plusieurs afferment) que ceux qui se trouvuent estre bien tost d'un grand esprit & d'un bon entendement meurent aussi bien tost.
	Probl. CLXXVII. Porque un gran Musico o qualquiera ecelente en algun arte, parece que no estiman aquella , y que son inclinados a otras, en que no valen tanto? / Probl. CLXXVII. Pourquoy est-ce qu'un grand Musicien, ou tout autre, qui est excellent en quelque art, semble n'en tenir compte: & que telles gens sont tous plus tost enclins a autre ars, es quels ils ne font pas tant excellens?
	Probl. CLXXVIII. Porque el mucho plazer, o el mucho dolor corrompen el juizio V mano, siendo estos dos tan naturales al hombre, que casi nunca esta sin el uno dellos? / Probl. CLXXVIII. Pourquoy est-ce, que le grand plaisir, & la grand' douleur corrompent le jugement de l' homme, estant neanmoins ces deux passions là tant naturelles a l' homme, que quasi iamais il ne se trouve vuide de l'un ou de l'autre?
	Probl. CLXXIX. Porque las cosas de burlas nos agradan mas, que las de veras, muchas vezes? / Probl. CLXXIX. Porquoy est-ce, que plusieurs fois nous sont plus agreable les choses de ieu & de mocquerie, que les veritables, & serieuses?
	Probl. CLXXX. Porque los Sabios caen algunas vezes en mayores necedades,que los otros? / Probl. CLXXX. Pourquoy est-ce, que les Sages tombent quelques fois en de plus grandes folies, que les autres?
	Probl. CLXXXI. Porque los Moriscos salen mas presto de seso con el vino, que los otros? / Probl. CLXXXI. Pourquoy est-ce que les Mores sortent plus tost hors dentendement; en beuvant, que les autres?
	Probl. CLXXXII. Porque se ryen los hombres de ver caer a otro, aunque sea su amigo? / Probl. CLXXXII. Pourquoy est-ce, que voyant quelqu'un tomber, nous nous mettons a rire, combien qu'il soit de nos amis?
	Probl. CLXXIII. Porque creemos las malas nuevas antes, que las buenas? / Probl. CLXXXII. Pourquoy est-ce, que nous croyons plus tost les mauvaises nouvelles, que les bonnes?
	Probl. CLXXXIII. Por que los hombres se quezan de la ventura, pues no la ay. / Probl. CLXXXIIII. Pourquoy est ce que l'on se plaint de la Fortune, ascavoir d'une chose qui n'est poinct?
	Probl. CLXXXV. Por que creemos a los Medicos mas, que alas suertes, pues de diez enfermedades apena savan una, y de diez suertes sale alguna? / Probl. CLXXXV. Pourquoy est ce, que nous croyons plus au Medecins qu'au Sort, veu que de dix maladies a grand peine en gue rissent il une; & de dix Sort qu'on iette, il en rencontre qulqu'une?
	Probl. CLXXXVI. Porque los Medicos dando consejo a otros de la orden delbivir, son ellos desreglados? / Probl. CLXXXVI. Pourquoy est-ce, que le Medicins, en donnant conseils sur le regime & reigle de vivre, aux autres eux n'en observent point, & vivent sans telles reigles.
	Probl. CLXXXVII. Porque los locos y los ninnos dizen verdades, segun el refran? / Probl. CLXXXVII. Pourquoy est-ce, que les fols & les enfans (selon le commun proverbe) disent la verité?
	Probl. CLXXXVIII. Porque los mentirosos son muy largos, y los verdaderos breves? / Probl. CLXXXVIII. Pourquoy est-ce, que les menteurs sont fort longs en discours, & les veritables fort courts?
	Probl. CLXXXIX. Porque en las tierras, que nacen  los hombres de poco juizio, son los animales mas etendidos, como las movas, y los papagayos, y los elefantes? / Probl. CLXXXIX. Pourquoy est-ce, qu'es pays ou les hommes naissent avec peu de  iugement; que les animaux  de ces lieux là, sont plus ingenieux; comme sont les Singes, les Papegays & les Elephans?
	Probl. CXC. Por que los hombres mas facilmente hazen lo que veen, que todos los otros animales? / Probl. CXC. Pourquoy est-ce, que les hommes sont plus aiseement ce qu'ils voyent, que tous les autres animaux?
	Prol. CXCI. Porque el hombre se duele mas de ver padecer a otro, que ningun animal a su semejante? / Probl. CXCI. Pourquoy est ce, que l' homme est fort marri & desplaisant de veoir une autre homme languir, plus que ne fait pas aucun autre animal?
	Probl. CXCII. Porque los hombres se quexan mas gravemente de los dannos, que reciben por enganno, que los otros? / Probl. CXCII. Pourquoy est-ce que l'on se plaint bien plus fort des dommages qu'on recoit par fraude & deception, que des autres?
	Probl. CXCIII. Porque los pensamientos, segun dizen, hazen encanecer? / Probl. CXCIII. Pourquoy est-ce, que les pensemens & les soulcis (ainsi que l'on dit) font devenir l' homme gris?
	Probl. CXCIIII. Porque los viejos son tan enemigos de mudar usanzas y estan tan casados consus vejezes? / Probl. CXIV. Pourquoy est ce, que les vieillars sont tant ennemis de changer coustumes, & tant attachez a leur vieilles facons de faire?
	Probl. CXCV. Porque alos viejos' plaze tanto el hablar? / Probl. CXCV. Pourquoy est-ce, que les Vieillars se plaisent tant a parler?
	Probl. CXCVI. Porque los viejos se huelgan quando les echan menos annos, de los que tienen? / Probl. CXCVI. Pourquoy est ce, que les vieillars se resiouissent fort, quand on leur attribue moins d' années, que ce qu'ils ont.
	Probl. CXCVII. Porque los hombres aman mas a sus nietos comunemente, que a sus hijos? / Probl. CXCVII. Pourquoy est ce, que communement les hommes ayment grandement leurs petis fils, plus que leurs fils.
	Probl. CXCVIII. Por que los antiguos compararon el hombre al mundo? / Probl. CXCVIII. Pourquoy firent let Anciens comparaison de l'homme au monde?
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